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香港專業及資深行政人員協會 

  
背 景 

香港自九七回歸以來，面對不少困難，然而在國家的支持、政府與巿民的努力及社會

各界人士的團結合作下，問題均能相繼克服。香港的成功，除了有乃工商及社會各界

人士的努力外，一些具有豐富知識與經驗的專業人士及資深行政人員亦擔當著十分重

要的角色。有見及此，三十多位來自不同行業的專業人士及資深行政人員，遂於二零

零六年九月成立一個以關心社會公共政策、推動內地與香港經濟發展及專業交流的組

織，以支持特區政府施政，共同建設一個更穩定和諧及具經濟活力的社會，為香港特

區的長遠發展盡點綿力、發揮作用。 
 

宗 旨 

⚫積極推動香港、內地、國際專業人士及資深行政人員的互相交流，提升專業水平。  

⚫ 就香港的政治、經濟、社會及民生等政策向政府提供意見。對有利於香港的政策全

力支持，對未完善的政策提出建議，共同創建一個和諧及進步的社會。 

⚫積極關心及參與國家建設，並促進祖國和平統一。 
 

發 展 

⚫ 為本港不同行業的專業人士及資深行政人員創造平台，增進與內地工商專業團體之

連繫，加強專業及經貿合作，拓展商機。  

⚫就特區政府所推行的政策進行討論及研究，在有需要時提交意見。 

⚫ 加強與內地政府部門及政策研究單位之交流，幫助專業人士及資深行政人員了解國

情，認識大中華區的營商環境及政經發展。 
 

會 員 

香港專業及資深行政人員協會已凝聚超過 900 名熱心社會事務的會員，主要為來自不

同界別、行業的專業人士、資深行政人員及學者，包括 1名全國人大常委、32名全國

人大代表、4 名全國政協常委、2 名政協專委會副主任、29 名全國政協委員、46 名立

法會議員、13 名區議員以及多個專業組織/協會、工商團體的現任或前任會長、主

席、理事和會員等。 
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Introduction of Hong Kong Professionals And Senior Executives Association 

Since Hong Kong’s reunification to the Mainland in 1997, the city has navigated a series of social and 

economic challenges. Through government efforts, national support and cross-sector collaboration, 

Hong Kong has steadily overcome adversity and sustained its development momentum. Beyond 

contributions from local businesses and communities, seasoned professionals and senior 

administrators have long underpinned Hong Kong’s stability and competitiveness. With this in mind, 

more than 30 industry professionals and senior executives established the association in September 

2006. The group focuses on public policy advocacy, cross-border economic cooperation and 

professional exchanges between Hong Kong and the Mainland. It supports the governance of the 

HKSAR government, fosters a stable, harmonious and dynamic local society, and advances Hong 

Kong’s long-term sustainable development. 

 

The Hong Kong Professionals and Senior Executives Association (HKPASEA) has united over 900 

members who are dedicated to social affairs. These members are primarily professionals, senior 

executives, and scholars from various sectors and industries. Among them are one member of the 

Standing Committee of the National People’s Congress (NPC), 32 Hong Kong delegates to the NPC, 

four members of the Standing Committee of the National Committee of the Chinese People's Political 

Consultative Conference (CPPCC), two Vice Chairmen of Special Committees of the CPPCC, 29 

members of the National Committee of the CPPCC, and 46 members of the Legislative Council 

(LegCo). The membership also includes 13 District Council members, as well as current or former 

presidents, chairmen, directors, and members of various professional organizations, associations, and 

industrial and commercial chambers. 
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「專資青年追夢計劃」簡介 

Youth Elite Aspiration Program (YEAP) 

 
為培育年輕一代，本會自 2010 年起在大學推動「卓育菁莪」師友計劃，與多間大

專院校合作師友計劃，與學生建立「亦師亦友」的伙伴關係。透過會員的親身指

導及經驗分享，讓同學在個人成長或事業發展上有所啟發。隨後於 2013 年在中學

推動「卓育菁莪」中學生生涯規劃講座計劃，鼓勵中學生及早規劃未來，裝備自

己。  

 

本會一直重視年輕人的發展，並於 2019 年首次舉辦「專資青年追夢計劃」，旨在

幫助年輕人透過活動懂得如何自我裝備，及早定立奮鬥目標，擴闊其人際網絡及

資源，並能多關心社會及世界時事，發揮領導才能、分析和思考能力。活動至今

已共招募超過 700 位參加者，超過 100 位本會會員擔任小組導師及行業導師。  

 

計劃目的  

⚫ 讓年輕人懂得如何自我裝備，成就未來  

⚫ 鼓勵年輕人關心社會及世界時事  

⚫ 提供平台讓年輕人發揮領導才能、分析和思考能力  

⚫ 擴闊人際網絡及資源  
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Introduction of The Youth Elite Aspiration Program (YEAP) 

To nurture the younger generation, our association has launched the Nurture the Bright Young Elite(卓
育菁莪) Mentorship Programme at universities since 2010. Partnering with multiple tertiary 

institutions, the programme fosters a mentor‑mentee partnership where mentors act as both teachers 

and friends. Through hands‑on guidance and experience sharing by our members, students gain 

insights for personal growth and career development. In 2013, we extended the initiative to secondary 

schools with the Nurture the Bright Young Elite(卓育菁莪) Secondary School Career Planning 

Lecture Series, encouraging secondary students to plan ahead and build their capabilities. 

 

Our association has always attached great importance to youth development. In 2019, we rolled out 

the inaugural "Youth Elite Aspiration Program". It aims to help young people equip themselves 

through activities, set goals early, expand their social networks and access to resources, pay closer 

attention to social and global affairs, and develop their leadership, analytical and critical thinking 

skills. To date, the programme has recruited over 700 participants, with more than 100 of our members 

serving as group facilitators and industry mentors. 

 

Program Purpose 

⚫ To empower young people to equip themselves and prepare for the future 

⚫ To encourage young people to care about social and global affairs 

⚫ To provide a platform for young people to exercise leadership, analytical and critical thinking skills 

⚫ To broaden their social networks and access to resources 

Facebook:  Instagram:  
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參 加 者 

「專資青年追夢計劃」的參加者均為 19 至 30 歲的年輕人，來自不同背景，包括有大專

學生及在職人士。從 2019 年首屆至今第七屆，「追夢」計劃共招募超過 700 位參加者，

超過 40位本會會員擔任小組導師。 

 

在活動期間，小組導師以專業知識和經驗，擴闊學員的社交網絡，亦與學員分享可應用

於職場的實務技能乃至人生經驗，幫助學員擴闊視野。同時，計劃會邀請歷屆表現優秀

的畢業學員加入擔任助理，協助新一屆學員快速適應，分享經驗，薪火相傳。 

 

Participants 

The participants of the "Youth Elite Aspiration Program" are young individuals aged 19 to 30 from 

diverse backgrounds, including tertiary students and working professionals. Since its inception in 

2019, the program has successfully run for seven cohorts, recruiting over 700 participants and 

engaging more than 40 of our Association members as group mentors.  

 

Throughout the program, mentors leverage their professional expertise and experience to help 

participants expand their social networks. They also share practical workplace skills and valuable 

life experiences to broaden the youths' horizons. Concurrently, outstanding graduates from previous 

cohorts are invited to serve as assistants, helping new participants adapt quickly, sharing their 

insights, and passing the torch of experience to the next generation.  
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活 動 內 容 

「專資青年追夢計劃」於每年的 1 月至 8 月舉行活動，期望透過專題講座及參觀活動等

多角度、多元化活動，協助學員由淺入深了解當屆的主題。上屆第七屆計劃以「十年後

的我：RCEP 無界線 共贏創盛典」為主題，香港正積極爭取加入《區域全面經濟夥伴關

係協定》(RCEP)，以此為契機，讓學員以多角度深入了解香港深化區域經貿合作所帶來

的新發展機遇。 

 

計劃以專題講座及參觀活動雙軌並行，邀請適合當屆主題的業界領袖、政府官員等擔任

分享嘉賓，包括有上市公司主席、決策局官員、立法會議員等。他們向學員詳細分享最

新行業發展或政府政策展望，讓學員對相關主題有更深入的認識。 

 

Programme Activities 

The Youth Elite Aspiration Program (YEAP) runs annually from January to August. It aims to help 

participants gain a progressive, multi-dimensional understanding of each cohort’s theme through a 

rich array of activities, including thematic seminars and field visits. The recently concluded 7th 

cohort was themed "Me in 10 Years: RCEP Beyond Borders, Join Hands for Prosperity." Taking 

Hong Kong's active pursuit of accession to the Regional Comprehensive Economic Partnership 

(RCEP) as a springboard, the program enabled participants to gain deep insights into the new 

development opportunities arising from Hong Kong's deepening regional economic and trade 

cooperation. 

 

Operating on a dual-track format of thematic seminars and field visits, the Program invites 

prominent industry leaders and government officials tailored to the theme to serve as guest speakers. 

These included chairpersons of listed companies, policy bureau officials, and Legislative Council 

members. They shared the latest industry trends and policy outlooks in detail, equipping 

participants with a thorough and well-rounded understanding of the relevant topics. 
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與此同時，計劃亦期望透過考察交流，讓學員進一步擴展對主題的了解。歷屆計劃曾經

到訪過香港科學園、機電工程署總部、外交部駐港特派員公署，「北部都會區」、中山市、

東莞市等。地點愈趨多元化，規模逐漸擴大，讓學員放下書本，拓闊眼界。 

 

Regarding the visits, the Programme expects to allow participants to further expand their 

understanding of the theme through inspections and exchanges. Past programmes have visited the 

Hong Kong Science Park, the Headquarters of the Electrical and Mechanical Services Department, 

The Commissioner’s Office of China’s Foreign Ministry in the Hong Kong S.A.R, the "Northern 

Metropolis", Zhongshan City, and Dongguan City, etc. The locations have become increasingly 

diversified and the scale has gradually expanded, allowing participants to put down their books and 

broaden their horizons.  

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            



8 

 

 

 

境 外 考 察 交 流 團 

學員在精心安排的專題講座及參觀活動積累知識後，最後會透過以組別形示進行的演示

盡展所學。在演示日，評審團會評選出優勝隊伍。從第四屆計劃開始，每屆的優勝隊伍

除了豐富獎金之外，更有機會免費參加境外考察交流團。第六屆計劃因應「東盟」主題，

境外考察交流團目的地選擇了東盟國家之一印尼，以加深學員對東盟的認識，以及探索

香港和印尼在經濟、教育、文化等方面的合作和機遇。剛結束的第七屆計劃則於 8 月初

前往了泰國，讓學員實地考察 RCEP帶給當地的新發展機遇。 

 

Overseas Study and Exchange Tour 

After accumulating knowledge through the meticulously arranged thematic seminars and field 

visits, participants ultimately showcased what they had learned through group presentations. On 

the presentation day, the panel of judges selected the winning teams. Starting from the 4th cohort, 

winning teams have received not only rich cash prizes, but also the opportunity to participate in a 

complimentary overseas study and exchange tour. In the 6th cohort, in line with the "ASEAN" 

theme, the overseas study tour selected Indonesia—one of the ASEAN member states—as its 

destination to deepen participants' understanding of ASEAN and explore opportunities for 

cooperation between Hong Kong and Indonesia across economics, education, and culture. The 

recently concluded 7th cohort visited Thailand in early August, allowing participants to conduct 

field studies on the new development opportunities brought to the local region by RCEP. 
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計劃最後會再安排得獎學員與官員交流會，讓學員匯報及分享所學所得。曾經的交流對

象包括有商務及經濟發展局「一帶一路」辦公室何力治專員、香港–東盟協會顧問委員

會成員陳智思先生等。 

 

After returning to Hong Kong, the organiser will arrange another exchange meeting between the 

winning participants and officials, allowing the participants to report and share what they have 

learned and gained. Past exchange guests have included Mr. Nicholas Ho, the Commissioner for 

Belt and Road of the Commerce and Economic Development Bureau, and Mr. Bernard Charnwut 

Chan, a member of the Advisory Committee of the Hong Kong-ASEAN Society, among others.  
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歷屆「專資青年追夢計劃」回顧 

Review of Past Youth Elite Aspiration Program (YEAP)  

 首 屆：「十年後的我和香港」  

Me and Hong Kong in 10 Years 

 

 第二屆：「十年後的我：逆境中的機遇」  

Me in 10 Years: Opportunities Amidst Adversity 

 

 第三屆：「十年後的我：突破自我  開創未來」  

Me in 10 Years: Breaking Barriers, Creating the Future 

 

 第四屆：「十年後的我：出於藍．圖未來」  

Me in 10 Years: Beyond the Horizon, Mapping the Future 

 

 第五屆：「十年後的我：一帶一路展潛能  實現夢想創機遇」  

Me in 10 Years: Unleashing Potential through the Belt and Road,  

Realizing Dreams and Creating Opportunities 

 

 第六屆：「十年後的我：東盟建連繫  創新邁國際」  

Me in 10 Years: Building ASEAN Connectivity, Innovating for Global Reach 
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 第七屆計劃於 2026 年 1 月至 8 月進行，共舉辦了 4 次專題講座及 2 次參觀活動，
期望透過專題講座及參觀活動等，讓學員深入了解 RCEP 中包括中國等 15 個成員
經濟體之間的緊密合作關係，以及準確掌握香港在當中所扮演的角色。啟動禮暨
首次專題講座邀得商務及經濟發展局副局長陳百里擔任主禮及分享嘉賓，亦有泰
國駐港總領事 Mr. Chaturont Chaiyakam、立法會(科技創新界)邱達根議員等重量
級嘉賓擔任後續專題講座的分享嘉賓。參觀活動同樣豐富，學員前往了東莞市考
察交流，以及拜訪了外交部駐港特派員公署。第七屆計劃的考察交流團目的地是
RCEP 創始成員經濟體之一的泰國，學員藉此全面了解國家和香港與泰國在經濟、
教育、文化等方面的交往和合作，並探索港、泰兩地未來的發展機遇。  

 

 The 7th cohort was conducted from January to August 2026, organizing a total of 4 thematic 

seminars and 2 field visits. Through these seminars and visits, the program aimed to enable 

participants to gain a deep understanding of the close cooperative relationships among the 15 

member economies of RCEP, including China, as well as to accurately grasp the role played by 

Hong Kong therein. The launch ceremony and the first thematic seminar invited Dr. Bernard 

Chan, Under Secretary for Commerce and Economic Development, to serve as the Principal 

Guest of Honour and guest speaker. Heavyweight guests, including Mr. Chaturont Chaiyakam, 

Consul-General of Thailand in Hong Kong, and The Hon. Duncan Chiu, Member of the 

Legislative Council (Technology and Innovation Functional Constituency), were also invited to 

serve as sharing guests for subsequent thematic seminars. The field visits were equally enriching: 

participants traveled to Dongguan City for a study and exchange tour, and paid a courtesy call 

on The Commissioner's Office of China's Foreign Ministry in the Hong Kong S.A.R. The 

destination of the study and exchange tour for the 7th cohort was Thailand—one of RCEP's 

founding member economies. Through this tour, participants gained a comprehensive 

understanding of the exchanges and cooperation among China, Hong Kong, and Thailand across 

economic, educational, cultural, and other spheres, while exploring future development 

opportunities between Hong Kong and Thailand. 

  

第七屆「專資青年追夢計劃」 

主題：「十年後的我：RCEP無界線  共贏創盛典」 

Me in 10 Years : RCEP Beyond Borders,  Join Hands for Prosperity  
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鵬程慈善基金呈獻：第八屆專資青年追夢計劃 

Bright Future Charitable Foundation Presents:  

The 8th Youth Elite Aspiration Program (YEAP) 

十年後的我﹕從香港五年規劃對接「十五五」規劃 

看香港青年新機遇 

Me in 10 Years: New Opportunities for Hong Kong Youth  

in the National 15th Five-Year Plan and Hong Kong's Inaugural Five -Year Plan  

 

 

 

 

 

 

 
 

 

➢ 贊助機構介紹： 

本會獲得創會會員鍾志平博士創辦的鵬程慈善基金冠名贊助。由鍾志平博
士於 2010年創立的鵬程慈善基金，一直積極推動不同地區的教育發展及相
關工作。  

 

基金慷慨捐助，惠及香港多所大專院校及中學書院，並在內地設立助學金，
以及於英國華威大學設立獎學金。多年來，基金透過各類獎勵方式，嘉許
在學業與全人發展方面表現優異的學生。近年更進一步為基層及長期病患
的中小學生提供獎學金，讓更多年輕人受惠。為了拓展學生的視野，基金
曾資助學生前往不同地區進行極地探索，並支持他們參加世界技能大賽及
外展訓練計劃等活動。  

 

除了教育，基金亦十分關注香港人口老化所帶來的挑戰。近年開始投放資
源拓展老人服務，致力改善長者的健康與生活質素。  

 

➢ 計劃主題： 

在國家「十五五」規劃開局之年，香港特別行政區首次制定五年規劃，主
動對接國家發展戰略，更好融入和服務國家發展大局。其中人工智能、新
質生產力、北部都會區建設，以及中企出海與高水平對外開放等重要戰略
部署，將深刻影響國家及香港的長遠發展。期望參加者透過活動懂得如何
自我裝備，及早定立奮鬥目標，擴闊其人際網絡及資源，並能多關心社會
及世界時事，發揮領導才能、分析和思考能力。  

 

➢ 計劃日期： 

2027 年 1 月至 8 月，暫定活動安排如下：   

⚫ 2027 年 1 月份舉辦迎新聚會、啟動禮 

⚫ 2027 年 2 月至 7 月共舉辦 5 次專題講座及 2 次參觀活動   

⚫ 2027 年 7 月份舉辦演示及頒獎禮   

⚫ 2027 年 8 月舉辦境外考察交流團(越南)及活動後分享會  
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➢ 計劃內容及形式*：  

期望增加參加者對「十五五」規劃的認識，深入了解國家發展、香港定位
及未來產業趨勢，準確掌握「十五五」規劃帶來的新發展機遇，探索自我
成長及未來職業生涯規劃。  

⚫ 5 次專題講座分享  

 由政府官員、專家學者、業界領袖現場分享  

⚫ 2 次參觀活動  

參觀本港及境外的大型機構或單位並與管理層交流  

⚫ 演示  

參加者需於活動完成後以組別形式提交文字報告及進行演示  

 

➢ 獎項：  

⚫ 所有參加者均會獲得嘉許狀  

⚫ 優勝隊伍(冠、亞、季軍) 可分別獲得獎金港幣 5,000 元、3,000 元及
2,000 元  

⚫ 個人的表現突出獎可獲得獎金港幣 1,000 元  

⚫ 冠軍隊伍  及  表現突出獎得主，有機會獲邀免費參加越南考察交流團、
獲邀出席與政府高官直接對話，以及加入協會「專資之友」獲邀出
席協會舉辦的活動等  

 

➢ 星級導師： 
由協會多位「跨專業、跨行業」之會員擔任小組導師、行業導師，與學員
進行面對面的互動交流。 
⚫ 以專業的知識和經驗，協助學員了解計劃，並共同參與每次講座及參

觀活動。  

⚫ 邀請學員參與其他自行安排的活動，如聯誼、交流、聚餐等，鞏固導
師與學員之間的關係，並擴闊學員的人際網絡及資源。  

⚫ 與學員分享可應用於職場的實務技能以及人生經驗，幫助學員擴闊視
野。  

⚫ 指導學員籌備文字報告及演示。  

 

➢ 費用：全免 (包括每次活動的旅遊保險)  

 

➢ 語言：以廣東話為主  

 

➢ 參加資格：  

⚫ 年齡 19 至 30 歲  (以 2026 年 11 月 30 日計算)  

⚫ 歡迎全職學生、受僱人士及自僱人士參加  

⚫ 具備良好語文及溝通能力，且樂於表達意見及具團體精神  

⚫ 參加者將會以組別形式進行活動  
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➢ 報名辦法：  

申請人須於 2026 年 11 月 30 日(星期一)下午 6:30 或之前報名：  

⚫ 填妥附奉表格或網上報名表﹕  

網址：https://forms.gle/uVacgNp7NUGzRsXz9  

⚫ 個人近照一張(同證件格式，約 1.5 x 2 吋)  

⚫ 提交一段不超過 30 秒的自我介紹短片  

 

➢ 面試安排： 

申請人將有機會獲邀參加面試，日期定於 12 月 17-19 日，敬請留意大會
的電郵通知。  

 

➢ 查詢及聯絡方法： 

香港專業及資深行政人員協會葉先生 

電話：3620 2918  電郵：event@hkpasea.org  

 

*大會保留更改及詮釋計劃之權利。所有內容及獎項如有任何更改，恕不預先通知。  

*如有爭議，大會保留最終決定權。  

https://forms.gle/uVacgNp7NUGzRsXz9


 

香 港 灣 仔  灣 仔 道 228 號  Plaza 228 21 樓 03 室   Unit 03, 21/F, Plaza 228, No 228 Wan Chai Road, Wan Chai, Hong Kong  

電話 Tel: + 852 3620 2918   傳真Fax: + 852 3620 3106    電郵 Email: office@hkpasea.org    網址 Website: www.hkpasea.org 

鵬程慈善基金呈獻：第八屆專資青年追夢計劃  

Bright Future Charitable Foundation Presents: The 8th Youth Elite Aspiration Program (YEAP) 

報名表格 Application Form 

⚫ 申請人須於 2026 年 11 月 30 日(星期一)下午 6 時 30 分或之前提交申請。 

Applicants must submit their applications on or before 6:30 pm on Monday, November 30, 2026. 

 

⚫ 申請人須同時提交一段不超過 30 秒的自我介紹短片。 

Applicants must also submit a self-introduction video within 30 seconds. 

 

⚫ 申請人須將已填妥的報名表格，連同身份證副本及自我介紹短片，透過電郵或網上表格交回秘書處。 

Applicants must return the completed application form, together with a copy of their HKID Copy and the self-

introduction video, to the Secretariat by email or via the online form.  

Email: event@hkpasea.org 

Link: https://forms.gle/uVacgNp7NUGzRsXz9 
 

⚫ 請於適當之方格內加上「✓」號。 

Please put a “✓” in the appropriate boxes.  

 

⚫ 如有查詢，可致電 3620-2918 聯絡秘書處葉先生。 

For enquiries, please contact Mr. Ip at 3620-2918.  

 

⚫ 歡迎瀏覽更多歷屆計劃的精彩內容： 

Explore more highlights of previous program: 

Facebook: http://bit.ly/3y9WHeO 

Instagram: https://www.instagram.com/hkpasea_yeap/ 

 

1. 申請人資料 Applicant Information 

中文姓名 Name in Chinese 英文姓名 Name in English  近照 Photo 

 
 性別 Gender 出生日期 Date of Birth (dd/mm/yyyy) 暱稱 Nickname 

手提電話 Mobile (能接收 WhatsApp) 電郵地址 Email 

通訊地址 Correspondence Address: 

室 Flat/Room ___________________ 樓 Floor ___________________ 座 Block/Tower ___________________ 

屋苑/大廈 Estate/Building _____________________________________________________________________ 

街/道 Street/Road ____________________________________________________________________________ 

區 District ______________________________  □ 香港 Hong Kong □ 九龍 Kowloon □ 新界 New Territories 

職業 Occupation:  

□ 全職學生 Full-time Student (請填 A Please fill-in the below part A)  

□ 受僱人士 Under employment / 自僱人士 Self-Employed (請填 B Please fill-in the below part B) 

 

mailto:event@hkpasea.org
https://forms.gle/uVacgNp7NUGzRsXz9
http://bit.ly/3y9WHeO
https://www.instagram.com/hkpasea_yeap/


 

香 港 灣 仔  灣 仔 道 228 號  Plaza 228 21 樓 03 室   Unit 03, 21/F, Plaza 228, No 228 Wan Chai Road, Wan Chai, Hong Kong  

電話 Tel: + 852 3620 2918   傳真Fax: + 852 3620 3106    電郵 Email: office@hkpasea.org    網址 Website: www.hkpasea.org 

A. 現正就讀的學校、學院、大學 Schools, Colleges, Universities, etc. Attending: 

就讀學位 Degree / Qualification:  

□ 文憑/高級文憑 Diploma/ Higher diploma  □ 博士研究生 Doctoral degree 

□ 副學士 Associate’s degree    □ 碩士研究生 Master’s degree  

□ 學士 Bachelor’s degree                          

學系 / 主修學枓 Faculty / Major Area of Study: 

課程名稱 Programme: 

就讀年級 Year of Study: 

你會否在 2026/27 學年期間參加海外交換生計劃？ 

Are you going to join overseas exchange program in the 2026/27 academic year? 

□ 會，期間 Yes, exchange program period:                                  □ 否 No 
 

你會否在 2026/27 學年期間有實習安排？ 

Are you going to participate in any placement/internship in the 2026/27 academic year? 

□ 是，期間 Yes, period:                                                 □ 否 No 

   每星期     日 /        days in a week 
 

B. 受僱機構名稱 Name of Employer / 自僱機構名稱 Name of Own Company: 

 

   職銜 Title: 

   年資 Years of service: 

   最高資歷 Highest Qualification Attained: 

 

2. 語言 Language Spoken 

活動主要會以廣東話進行 The event will be conducted mainly in Cantonese 

語言 Language 
母語    

Native 

流利 

Fluent 

一般 
Fair 

不通
None 

廣東話 Cantonese     

英語 English     

普通話 Mandarin     

     
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

香 港 灣 仔  灣 仔 道 228 號  Plaza 228 21 樓 03 室   Unit 03, 21/F, Plaza 228, No 228 Wan Chai Road, Wan Chai, Hong Kong  

電話 Tel: + 852 3620 2918   傳真Fax: + 852 3620 3106    電郵 Email: office@hkpasea.org    網址 Website: www.hkpasea.org 

3. 「亦師亦友」計劃 Mentorship 

A. 今屆計劃繼續設有「亦師亦友」(Mentorship)計劃，由會員與學員結成「亦師亦友」的伙伴關係，透過會員的 
 專業知識及經驗分享，指導學員可應用於職場的實務技能。協會將按學員參與計劃的意願，跟會員的所屬行    
 業配對。你是否願意參加上述「亦師亦友」(Mentorship)計劃？(若選擇「是」，參加條件是必須出席行業導師 

 安排的活動。) 

This year we continue to have a "Mentorship" program, in which members and trainees form a "mentor-friend" 

partnership. Through members' professional knowledge and experience sharing, the trainees are guided in practical 

applications that can be applied in the workplace. The association will match students with their respective industries 

based on their willingness to participate in the program. Are you willing to participate in this"Mentorship" program? 

( If you select "Yes", the condition of participation is that you must attend activities arranged by industry 

mentors.) 

 

□ 是，請填 B If yes, please fill-in the below part B 
□ 否，No 

B. 請選擇你有興趣的行業，請選擇以下最多以下 3 個項目： 
   (本會將盡量安排，但不保證能與所選擇的行業進行配對。) 
   Please choose the industries you are interested in , please choose no more than 3 industries:  

   (The association will try its best to arrange it, but cannot guarantee that it will be matched with the industry   

   you choose.) 

                        

□ 法律 Law 

□ 金融服務(銀行、資產管理) Financial Services (Banking, Asset Management) 

□ 社會福利 Social Welfare / 社會企業 Social Enterprise                                     

□ 文化藝術(設計、媒體藝術、策展、視覺藝術) Culture and Arts (Design, Media Arts, Curating, Visual Arts) 

□ 醫療服務 Healthcare Services 

□ 護理服務 Nursing Services 

□ 創新科技(人工智能、互聯網技術、大數據及分析、軟件及相關服務)  

Innovation and Technology (Artificial Intelligence, Internet Technology, Big Data and Analytics, Software and  

Related Services) 

□ 酒店 Hotel / 餐飲 Catering 

□ 會計 Accounting / 審計 Auditing / 稅務 Taxation 

□ 創業 Entrepreneurship                              

□ 傳媒 Media / 公關 Public Relations / 廣告 Advertising 

□ 工程 Engineering / 建築 Architecture / 測量 Surveying 

□ 行政 Administration / 人力資源管理 Human Resources Management / 培訓 Training 

□ 物業管理 Property Management 

 

4. 活動時間 Event Schedule 

本計劃的活動主要會於星期六或公眾假期舉行，你是否預計需要在星期六上課或工作？ 

Will you have to /expect to attend class or work on Saturday morning/ afternoon? 

 

□ 需要，通常在星期六上午 Yes, mainly on Saturday Morning  

□ 需要，通常在星期六下午 Yes, mainly on Saturday Afternoon  

□ 不需要 No 
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電話 Tel: + 852 3620 2918   傳真Fax: + 852 3620 3106    電郵 Email: office@hkpasea.org    網址 Website: www.hkpasea.org 

5. 小組面試 Group Interview 

申請人將有機會獲邀於 2026 年 12 月 17 日至 19 日在本會秘書處參加約 45 分鐘的小組面試。 

請於下表填寫 3 個最合適的時段： 

Applicants may be invited to attend a 45-minute group interview at the Secretariat between December 17 and 19, 2026. 

Please indicate your top 3 preferred time slots in the table below (in order of preference): 

 

2026 年 12 月 17 日(四)、18 日(五)晚上 7:30-8:15 或 晚上 8:30-9:15； 

2026 年 12 月 19 日(六)上午 10:00-10:45 或 上午 11:00-11:45 或 中午 12:00-12:45 

December 17–18, 2026 (7:30-8:15pm or 8:30-9:15pm); 

December 19, 2026 (10:00-10:45am or 11:00-11:45am or 12:00-12:45pm) 

 

時段 Time Slots 

第一選擇 First choice  

第二選擇 Second choice  

第三選擇 Third choice  

  
 

 

6. 推薦人 Referrer (如有 if any, 只可選擇一項 only choose one) 

A. 推薦人是否本會會員？ Is the referrer a member of HKPASEA?  

 

□ 是，請提供推薦人姓名(中文/英文全名) If yes, please provide referrer’s name (full name in Chinese/English): 

  

B. 推薦人是否本計劃的歷屆學員或助理？ Is the referrer a past participant or assistant of this program? 

 

□ 是，請提供推薦人姓名(中文/英文全名) If yes, please provide referrer’s name (full name in Chinese/English): 

 

 
 

 

7. 其他 Other 

你從何處獲悉本計劃的資訊？(可選多於 1 項) 

How did you learn about this program? (Select all that apply) 

 
□ 專資會網站 HKPASEA Website 
 
□ 專資會會員推薦 Referral by members of HKPASEA 

 
□ 專資青年追夢計劃的歷屆學員或助理推薦 Referral by past participants or assistants of this program 
 
□ 公司或機構，請提供中文或英文名稱：   
   Recommending Company/Organization Name:    
 
□ 社交平台廣告 Social Media (E.g. Facebook, Instagram)  
 
□ 學校網頁，請提供中文或英文名稱：        
   Chinese/English name of school Website:         
 
□ 其他，請註明 Others, please specify:    
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8. 聲明 Declaration 

此表格所載的個人資料和其他資料(「資料」)將由香港專業及資深行政人員協會(專資會)及其授權人士，根據
《個人資料（私隱）條列》及《私隱政策聲明》的規定所收集、使用及保留。資料查閱或更改，或任何有關使
用資料的查詢，可聯絡秘書處(電話：3620-2918；電郵：office@hkpasea.org) 

The personal data and other information (‘Data’) contained in this form will be collected, used, and retained by the 

Hong Kong Professionals and Senior Executives Association (HKPASEA) and its authorized personnel in accordance 

with the provisions of the Personal Data (Privacy) Ordinance and its Privacy Policy Statement. For access to or 

correction of the Data, or for any inquiries regarding the use of the Data, please contact the Secretariat (Tel: 3620-2918; 

Email: office@hkpasea.org). 

 

本人同意以電子方式(例如電郵、WhatsApp、WeChat 等)接收來自專資會的資訊。 

I agree to receive information from HKPASEA by electronic platforms (such as email, WhatsApp, WeChat, etc.).  

 

本人明白故意虛報或隱瞞重要資料，協會將不會處理是次申請，即使本人獲確認參與身份，協會亦有權終止參
與資格。 

I understand if I provide any ambiguous information or withhold any facts intentionally, HKPASEA will not consider 

the application. Even if I have been confirmed as a selected delegate, HKPASEA has the absolute right to terminate the 

participation. 

 

本人同意及明白協會有權使用參加者於活動期間之照片、錄影帶、作品等作任何合法或正當用途。所有文字或
短片，一經提交，均屬協會所擁有，恕不奉還。如有遺失、延誤及傳遞錯誤，協會概不負責。 

I agree and understand that the Association has the right to use the photos, videos, products, etc. of participants during 

the program for any legal or legitimate purposes. All texts or videos, once submitted, belong to the association and will 

not be returned. The association will not be responsible for any loss, delay or delivery error. 

 

如本人獲准加入是項計劃，本人承諾出席由專資會安排的後續活動，分享活動經驗以及協助宣傳下屆專資青年
追夢計劃。 

If I am approved to join the program, I promise to attend the follow-up activities arranged by HKPASEA, including 

sharing the experience of the activities and help to promote the next Youth Elite Aspiration Program.  

 

9. 須附文件及檔案 Documents and Files required 

請於 2026 年 11 月 30 日(星期一)下午 6 時 30 分或之前，透過 Email(event@hkpasea.org) 提交下列文件及檔案： 

Please submit the following documents and files via email to event@hkpasea.org on or before 6:30 PM on Monday, 

November 30, 2026:  

 

□ 身份證副本 HKID Copy 

□ 不超過 30 秒的自我介紹短片 Self-introduction video within 30 seconds 

 

 

申請人簽署 Signature of Applicant﹕                      

 

日期 Date (dd/mm/yyyy)﹕                            

 

由評選機關填寫 For Official Use Only 

面試安排 Selected for Interview      ○ 有 Yes ○ 沒有 No     

備註 Remarks:                                                                                                                 

                                                                                                      

推薦加入 Recommended for Admission ○ 是 Yes ○ 否 No   

備註 Remarks:                                                                                                                 

                                                                                                  

mailto:office@hkpasea.org
mailto:office@hkpasea.org
mailto:event@hkpasea.org


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

香港專業及資深行政人員協會  
 HONG KONG PROFESSIONALS AND SENIOR EXECUTIVES ASSOCIATION 

 

香港灣仔 灣仔道228號 Plaza 228 21樓03室 

Unit 03, 21/F, Plaza 228, No 228 Wan Chai Road, Wan Chai, Hong Kong 

電話 Tel : +852 3620 2918 傳真 Fax: +852 3620 3106 

電郵 Email : office@hkpasea.org 網址 Website : www.hkpasea.org 

mailto:office@hkpasea.org
http://www.hkpasea.org/

